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Possible Truths Inside Mistranslations  
－An Attempt at Understanding Mistranslations－ 
㻌
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Abstract㻌
This paper examines five cases of mistranslation to shed light on the 
deliverability and truthfulness of mistranslations. In some cases, a 
“mistranslation” turns out to be a brilliant mistake. 
Case 1): At a meeting for the UN Security Council Resolution 242, an 
intentional mistranslation may have been conducted between English and 
French texts so Arab nations and Israel would agree. 
Case 2): At the time of Japan-China diplomatic normalization, Prime 
Minister Tanaka expressed an apology to China that was mistranslated into 
something banal sounding. 
Case 3): During his US visit to see President Reagan, Prime Minister 
Nakasone’s remarks for an aircraft carrier were mistranslated.  
Case 4): In TPP negotiations, an ultimatum word was used by a Japanese 
interpreter, although the Japanese negotiator had not said it. 
Case 5): At a Japanese event, a supposedly deaf composer was dubbed a 
“digital-age Beethoven” in English; but he replaced it with “modern-day 
Beethoven” in Japanese to make himself sound more significant.  
Some cases of mistranslation are hard to judge as mistakes.  However, 
identifying mistranslations helps reveal cultural differences and 
complicated political backgrounds, and can improve the quality of 























ついて、数多くの決議を採択してきた（2015 年 8 月時点で 2235 の決議案が採択され
ている）。この中で、翻訳上、意図的に「誤訳」したとされる著名な例が、第 3 次中東戦











i) withdrawal of Israeli armed forces from territories occupied … 㻌
ii) retrait des forces armées israéliennes des territoires occupés …㻌
iii) withdrawal … from the territories occupied…  
（下線は筆者） 
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2.2㻌 㻌事例㻌 2 


































































































































通訳の誤訳の最近の例では、2015 年 11 月 18 日、朝日新聞の『（けいざい深話）
検証 TPP:1㻌 米へ、いきなり「最後通牒」』が興味深い。環太平洋経済連携協定（TPP）
のための交渉は、2010年 3月にアメリカの主導で本格化したが、日本が交渉に参加し
たのは 2013年 7月だった。2015年 10月にようやく合意に達するが、交渉は当初から
難航。国内総生産㻔GDP)で、参加 12か国の 8割を占める日米交渉の行方は、最大の
懸念だった。㻌












i) A final demand or statement of terms, the rejection of which will 
result in retaliation or a breakdown in relations  
（条件に関する最終的要求・声明。拒否は報復か関係の決裂となる）（筆者
訳） 
(The New Oxford Dictionary of English) 
 
ii) A final, uncompromising demand or set of terms issued by a party to 
a dispute.  The rejection of which may lead to a severance of 
relations or to the use of force 
 (論争事項に対する最終的かつ妥協無き要求・一連の条件。拒否すれば、
関係の決裂か武力行使にいたることもある)（筆者訳） 





















これに関連し、アメリカの雑誌 TIME の 2001 年 9 月 15 日号に掲載された佐村河
内氏へのインタビュー記事の誤訳が問題になった。タイトルは以下のようになっている。㻌
㻌
Mamuro Samuragouchi*㻌 㻔佐村河内守㻕㻦㻌   
Songs of Silence (沈黙の音楽)  








‘a digital-age Beethoven, a deaf composer who overcomes the loss of the 
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３） 意訳（＝意味対応訳）（sense-for-sense translation）㻌 形ではなく内容、つま
りテクストで表された意味が起点・目標テクスト間で対応するように訳す方法。
内容の等価性が重視される。㻌
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